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ПЕРЕКЛАД ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ (НА ПРИКЛАДІ ОПОВІДАНЬ ВІЛЬЯМА ФОЛКНЕРА “ГАМБІТ КОНЕМ”)
Постановка проблеми: Проблема дослідження особливостей перекладу юридичної термінології досить складна і багатогранна. Виконуючи переклад даного твору українською мовою,  існує певна проблематика адекватного зіставлення українських та англійських юридичних термінів.  

Однією з проблем, що потребують детального вивчення в теорії перекладу, залишається проблема вибору адекватного відповідника в процесі перекладу юридичних текстів однієї мови іншою.

Під час перекладу простих та складних юридичних термінів, а також юридичних термінів-словосполучень з англійської мови на українську варто зважати на певні особливості українських відповідників,  зокрема можна виділити декілька шляхів перекладу: еквівалентний, описовий, калькування, транскрибування [2].

Однак, на сьогоднішній день переклад юридичної термінології, зокрема в художній літературі, ще не був предметом окремого дослідження, чим і зумовлена актуальність теми нашого дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить, що проблеми перекладу юридичної термінології знаходяться у центрі уваги ряду вітчизняних і закордонних науковців: І. О. Биля [1], В. І. Карабана [2], О. В. Суперанської [3], та ін.

Завдання статті – визначити функціональне призначення юридичних термінів в художньому тексті. 
Виклад основного матеріалу. В основу нашої статті покладено результати аналізу кількісних показників функціонування юридичних термінів до восьми тематичних груп.
Завдання аналізу – методом суцільної вибірки відібрати юридичні терміни та словосполучення, що вживаються в юридичній практиці, тобто одиниці юридичної термінологічної лексики. 
Досліджуючи переклад простих юридичних термінів, ми з’ясували, що переважна більшість з них, мають лексичні відповідники в українській мові: The filling station belonged to Terrel, and the fight was proved, and Terrel was arrested [5, с. 55]. – Та станція належала Терелові, було доведено, що там сталася бійка, і Терела заарештували [4, с. 135].

На відміну від простих, складні юридичні терміни не завжди мають відповідник в мові перекладу, тому доцільніше їх перекладати за допомогою прийому опису: Actually he did not lose it – a mistrial in the fall court term, an acquittal in the following spring term  the defendant a solid, well-to-do farmer, husband and father, too, named Bookwright [5, с. 85]. – Власне, він не програв її: під час осінньої сесії присяжні не дійшли згоди, і процес відклали, а наступної, весняної сесії ухвалено виправдальний присуд – оскарженим був статечний заможний фермер, до того ж батько родини, на ймення Букрайт [4, с. 152].

У процесі перекладу юридичних термінів, найскладнішим завданням є переклад термінів-словосполучень. Еквівалентний спосіб перекладу юридичних термінів-словосполучень є найнадійнішим, найлегшим та найдоступнішим: And a man who would voluntarily have himself locked up on suspicion of murder [5, с. 112]. – А хто дає самохіть посадити себе за підозрою у вбивстві [4 с. 169].
Проаналізувавши вищезазначені способи перекладу, загалом, методом суцільної вибірки, з оригіналу було відібрано  441 одиниць юридичної термінологічної лексики. Серед них – прості, складні та словосполучення.

Оскільки в збірці оповідань йдеться про кримінальний злочин і його розслідування, переважна більшість зареєстрованих юридичних термінів пов’язана з кримінальним і кримінально-процесуальним правом. Тож відібрані лексичні одиниці на попередніх етапах дослідження було поділено на вісім тематичних груп відповідно до сюжету. Одиниці юридичної термінологічної лексики на позначення:
1) злочинів, злочинних дій, правопорушень: to kill – заподіяти смерть, murder – вбивство, to steal – красти, drag – вбивати;
2) злочинців, правопорушників та асоціальних осіб: slayer – вбивця, murderer – вбивця, convict – в’язень;
3) посад в системі правоохоронних і державних органів, правоохоронців: sheriff – шериф, deputy – помічник шерифа, warden of the penitentiary – начальник у виправній тюрмі; 
4) правоохоронних організацій, закладів пенітенціарної системи: courtroom – судова зала, penitentiary – в’язниця,  jail – в’язниця;
5) процесуальних судових процедур: pardon – помилувати, offer for probate – віддати на затвердження, validate the will – затвердити заповіт;
6) розшукних дій, заходів та предметів, що ними користуються під час виконання своїх обов’язків службовці в системі правоохоронних органів: arrest – заарештувати, investigate – розслідувати, evidence – докази;
7) судових присудів, дій пов’язаних з відбуванням покарання: hang the man – вішати, sentence – вирок, pardon – помилування;
8) на означення понять загально-юридичного характеру: in trust – опікувати, pay taxes – сплачувати податки, testify against – свідчити проти [5].  
Аналіз функціонування юридичних термінів на позначення злочинів, злочинних дій, правопорушень засвідчив, що з 441 одиниці юридичних термінів представлені 83 (19%). Абсолютна більшість з ним, а саме 62, – це прості юридичні терміни, наприклад: dead, violate, murder, executor, pistol, bailiff, death. Всього 6 одиниць юридичної термінологічної лексики є складними: manslaughter, self-defense, widower-owner, bloodshed. Решта термінів цієї групи, а саме 15, є юридичними термінами-словосполученнями, наприклад: contempt of court, commit a murder, make smb. tell a lie, first crime.
Отже, можна помітити, що для позначення злочинів та правопорушень автор вживає прості терміни, переважна більшість з яких мають прості відповідники в українській мові. 
Юридичних термінів на позначення злочинців, правопорушників та асоціальних осіб було зафіксовано 16, а це 4% із загальної кількості. Всі терміни є простими. Не було зафіксовано жодного складного чи терміна словосполучення в цій тематичній групі. Цікавим є той факт, що юридичні синонімічні терміни murderer, executor, slayer мають абсолютно однакові відповідники в українській мові вбивця. Незважаючи на те, що в оригіналі присутні лише прості юридичні терміни, в перекладі є складні терміни: murderer – душогуб, absconder – злочинець-втікач. 
Аналіз функціонування юридичних термінів на позначення посад в системі правоохоронних і державних органів, правоохоронців виявив 42 (10%) юридичних терміна. Більшість з них, а саме 31, – це прості терміни, наприклад: deputy, janitor, jailor, coroner, police, governon. Лише один термін в цій групі є складним – policeman. Решта, присутніх юридичних одиниць є словосполученнями, наприклад: armed guard, chief officer, city police, night marshal, private man. 

Наступною проаналізованою групою є юридичні терміни на позначення правоохоронних організацій, закладів пенітенціарної системи. Їх кількість становить 18, що є 4%. 11 термінів є простими, наприклад: office, penitentiary, jail, cell, office. Так само як і в попередній, в цій групі, було зафіксовано лише один складний термін: courthouse. Юридичних термінів словосполучень знайдено 4: solitary confinement, death house, courthouse yard,  cell in the jail. 

Аналіз функціонування юридичних термінів на позначення процесуальних судових процедур показав, що ця тематична група включає найбільше кількість юридичних термінів, а саме 141 (32%). В цій групі немає жодного складного терміна, проте 78 юридичних термінів є простими: judge, justice, mortgage, office, jury, inherit. 63 терміна є юридичними термінами-словосполученнями, наприклад: validate the will, Grand Jury, Your Honor, District Attorney.

Наступною проаналізованою групою є юридичні терміни на позначення розшукних дій, заходів та предметів, що ними користуються під час виконання своїх обов’язків службовці в системі правоохоронних органів. До неї входять 49 юридичних термінів (11%). В цю групу ввійшли 38 простих юридичних терміна: arrest, convict, hurt, deny, prove, catch, supervise. Присутній також один складний термін – handcuffed, а також 10 юридичних словосполучень: lock up, conduct the case, submit the evidence, suspicion of murder, prove an intention, physical evidence. 
Найменшою є тематична група юридичних термінів на позначення судових присудів, дій та предметів пов’язаних з виконанням присудів, відбуванням покарання. Вона складає всього 12 (3%) юридичних термінів. В неї не ввійшло жодного складного юридичного терміна, проте представлено однакову кількість простих термінів – sentence, crucify, pardon, fined, free, deport, та термінів-словосполучень: throw into jail, hang the man, give a life. 

Аналіз функціонування юридичних термінів на позначення понять загально юридичного характеру; усталені вирази, що використовуються в роботі правоохоронних органів засвідчив, що з 441 юридичного терміна зафіксовано 77 (18%). Лише два терміна в цій групі є складними – son-in-law, handcuffed, а більшість юридичних термінів, а саме 42, є простими: tax, charge, commit, violence, owner, premium. Решта, 33 юридичних терміна є словосполученнями: under oath, pay taxes, go free, in cold blood, license plate, legal marriage.
Висновок. Загалом, юридичні терміни мають такі самі шляхи передачі з англійської мови на українську як і всі інші терміни. Головною проблемою перекладу юридичних термінів та термінів-словосполучень є їхня багатозначність не тільки серед різних галузей науки, але й всередині самої юридичної галузі тексту. Точне значення терміна в даному випадку можна виявити лише за допомогою контексту та інших термінів, що пов’язані між собою у терміні-словосполученні.

Дані проведеного аналізу функціонування юридичних термінів, пов’язаних з кримінальним і кримінально-процесуальним правом в художньому тексті засвідчують, що найбільшу кількість юридичних термінів використано в тематичній групі на позначення процесуальних судових процедур, посадових осіб, громадян, речей залучених до судового процесу. Найбільша кількість термінів, які вживаються є простими. Проте, їх найбільша кількість зафіксована не тільки в цій групі, а у всіх восьми тематичних групах. 
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